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ELSŐ FEJEZET

 

IDEGEN DRY BOTTOMBAN

 

A Three Mile pereméről a pónin ülő férfi tisztán láthatta Dry Bottom városát, amint szétszóródva terpeszkedett a szürke síkságon. Alacsony, esetlen épületei úgy festettek, mintha egy hanyag szél sodorta volna őket ide kedve szerint, vagy a sors hajította volna le őket közönyösen, hogy aztán a pusztulás szeszélyére bízza őket.

Úgy tűnt, a lovasnak nem sürgős az útja. Amikor a póni felért az emelkedő tetejére, és a város hirtelen feltárult előtte, a kis állat hegyezni kezdte a fülét, és fürgébben lépkedett volna, ám ekkor hirtelen megfeszült a kantár, s a lovas nyers hangja fojtotta el a sietséget. A ló ezután visszafogottan, óvatosan lépkedett tovább, izgatottan rágcsálta a zablát, ügyesen kerülgetve a kőtörmeléket és a kaktuszokat, de mindvégig a kitaposott ösvényen maradt.

A férfi hanyagul ült a nyeregben, erős, izmos teste könnyedén ringott a ló mozgásával. Kalapjának karimája árnyékot vetett a szemére, amelyek enyhe kíváncsisággal szűkültek össze, miközben fürkészte maga előtt a várost.

– Gondolom, ez lesz Dry Bottom – szólalt meg végül, felmérve a település méreteit. – Ha így van, már csak húsz mérföld van hátra.

A lejtő felénél, még másfél mérföldnyire a várostól, a férfi megállította a pónit. A kantárt hanyagul a nyereg magas ívére dobta, majd előhúzta mindkét pisztolyát, egymás után megforgatta a revolverek tárát, aztán visszacsúsztatta fegyvereit a tokba. Hallott már ezt-azt Dry Bottom hírhedt mivoltáról, és most, hogy megvizsgálta fegyvereit, pusztán csak a váratlan eseményekre készült fel. Egy pillanatig még mozdulatlanul ült a nyeregben, majd megrázta a kantárt, s halkan szólt a póninak. Az apró állat lassú ügetésbe kezdett.

Egy gúnyos vándor, ki Dry Bottomon haladt keresztül annak ifjúkorában – még mielőtt a városi lelkesedés végleg elkötelezte volna magát a névadás tudománya mellett –, egyszer azt találta mondani, hogy a város neve tökéletesen illik rá. „Dry”, azaz „száraz”, hiszen mindössze hét épülettel dicsekedhetett, s ezek közül négy kocsma volt, és „Bottom”, azaz „fenék” vagy „mélypont”, hiszen aligha képzelhető el más végzet egy olyan település számára, ahol az épületek többsége ivóként szolgál.

A gúnyos vándor prófétai bölcsességgel szólt. Dry Bottom minden igyekezetével azon volt, hogy elmerüljön a bűn legmélyebb mocsarában. Sivár és barátságtalan volt, zord homoktengerbe vetve, ahol egyetlen fa sem vetett árnyékot. Kaktuszok, csenevész jukkák, skorpiók, gyíkok és csörgőkígyók között hevert, mint egy elhagyott, szennyel teli település. Dry Bottom elfelejtette erkölcseit, felhagyott az elvekkel, és elhanyagolta Istenét.

Ahogy a lovas néhány száz yardnyira megközelítette a város szélét, hirtelen nyugtalanságot érzett. Megfékezte a pónit, lassabb lépésre intve, miközben éberen figyelte a környezetét, kutatva a felfordulás okát. Nem kellett sokáig várnia a magyarázatra.

Egy férfi lépett ki az egyik szalon ajtaján, lassan elsétált tőle mintegy húsz lépésre, egészen az utca közepéig. Azonnal követték mások is a szalonból, ám ők nem mentek tovább a szalon küszöbének környékénél. Valami – aminek a lovas egyelőre nem látta okát – arra késztette őket, hogy tisztes távolságot tartsanak az elsőként kilépő férfitól.

Most már jól kivehette az arcokat a csoportban, és érdeklődve mérte végig azt a férfit, aki elsőként lépett ki a szalon ajtaján.

Magas volt, majdnem olyan magas, mint a lovas, s minden mozdulata magabiztosságról árulkodott. Fiatal embernek tűnt, legfeljebb harmincöt éves lehetett. Szeme nyugtalanul cikázott ide-oda, tekintete pimasz, a szája kemény vonalú, s ajkán önelégült, kissé erőltetett mosoly játszott.

A lovas ekkorra már, vagy tizenöt méternyire járt tőle, és megállította póniját a szalon – melynek homlokzatán most vette észre a „Silver Dollar” feliratot – előtti kikötőrúd legtávolabbi végénél. Látszólag hanyagul ült a nyeregben, de tekintete éles feszültséggel követett minden mozdulatot, mintha az előtte kibontakozó jelenet magába szippantotta volna. A szalonból kivonuló tucatnyi férfi láthatóan mély érdeklődéssel figyelte a történéseket, bár arcukon némi kételkedés tükröződött. Egy alacsony, kövér férfi, aki a szalon ajtaja közelében állt, féloldalas, gunyoros vigyorral nézte a jelenetet. Mások közömbös tekintettel szemlélték az eseményeket. Egy magas férfi, a tömeg szélén – épp a lovas közelében –, komoran figyelte az utca közepén álló alakot. Néhányan nem tudták elrejteni érzelmeiket, és azok árnyai megjelentek az arcukon. De senki sem szólt egy szót sem.  

Nem úgy az utca közepén álló férfi. Ő maga volt a megtestesült önhittség. Ám ez az önhittség valami bosszantó, kihívó gőggel keveredett. Arca egyértelművé tette, hogy amit most készül tenni, az olyasmi, amire mindenkinek oda kell figyelnie. Mintha ő lett volna a tengely, amely körül a világ érdeklődése forgott.

Bizonyosan tisztában volt vele, hogy minden szem rászegeződik. A főutcán mások is felfigyeltek az összegyűlt tömegre, és most kíváncsian csatlakoztak a „Silver Dollar” elé gyűlt csoporthoz. Az újonnan érkezők halkan faggatták az előbb jötteket, komoly arccal érdeklődve az esemény oka iránt.

A férfit azonban nem zavarta a növekvő közönség. Határozottan állt a kijelölt helyén, arcán pimasz magabiztosság, vékony ajkai alig nyíltak szét, ahogy kimérten beszélni kezdett.

– Uraim – szólalt meg –, lövöldözést fogtok látni! A „Silver Dollar”-ban megmondtam nektek, hogy egy konzervdobozt a levegőben tartok, miközben öt lyukat ütök bele. Néhányan közületek hitetlenkedtek, nem akarták elhinni. Most pedig be fogom ezt bizonyítani!

Lehajolt, és felvett egy konzervdobozt, amely eddig a lába előtt hevert. Letépte róla a piros, nyomtatott címkét, amelynek közepén egy hatalmas paradicsom képe díszelgett. A napfényben, a doboz csupasz fémfelülete vakítóan csillogott. A férfi bal kezébe vette a dobozt, jobbjával pedig előrántotta a pisztolyát.

A következő pillanatban feldobta a konzervdobozt a levegőbe. Még alig kezdett el emelkedni, amikor elsült a fegyver, és a konzervdoboz egy pillanatra megremegett, majd teljesen megfordult. Ezután gyors egymásutánban négy lövés dördült el, az utolsó éppen abban a pillanatban dörrent, amikor a doboz már a föld felé tartott. A férfi mosolyogva állt, kezében még mindig a füstölgő fegyverrel.

A tömeg szélén álló magas férfi ekkor előrelépett, és felvette a földre hullott konzervdobozt, miközben több kíváncsi néző is odahajolt, hogy közelebbről szemügyre vegye. Meglepettség és csodálkozás moraja futott végig a tömegen. Figyelemre méltó volt, milyen gyorsan váltotta fel a hitetlenkedést a lelkesedés és a tisztelet.

– Sikerült fiúk! – kiáltotta a magas férfi, magasba emelve a dobozt. – Öt helyen lyukasztotta át! – Felemelkedett, és végignézett a tömegen. – Azt hiszem, ezt nevezik lövésztudománynak!

Majd kihívó pillantással végigmérte a gyülekezetet.

– Van itt száz dollárom, és ráteszem, hogy ebben a városban senki más nem képes ugyanerre a mutatványra!

Többen is megpróbálkoztak a lövéssel, de egyikük sem tudta utánozni az első férfi teljesítményét. Sokan még csak el sem találták a konzervdobozt. Az első lövész gúnyos mosollyal figyelte próbálkozásaikat, ajka néha meg-megrándult, ahogy sorra kudarcot vallottak.

Végül, csaknem mindenki próbálkozott már. A lovas, aki eddig figyelmesen szemlélte az eseményeket, észrevette, hogy a magas férfi arcán enyhe csalódottság suhan át. Egyedül ő nem tette még próbára a tudását, és most az utca közepén álló lövész ráemelte a tekintetét, szeme kihívóan, pimaszul csillant meg.

Ebben a pillanatban a lovas is éppen ránézett. A két férfi tekintete találkozott. A lövész némán, de egyértelműen provokálta a másikat. A lovas elmosolyodott, szemében halvány, játékos megvetés villant.

Úgy tűnt, az idegen nem kíván részt venni a próbán. Még mindig hanyagul ült a nyeregben, pillantása lassan végigsiklott a tömegen. Az emberek egyre türelmetlenebbül figyelték, nyilvánvalóan elvárták tőle, hogy beszálljon a lövöldözésbe.

– Két pisztolyt hord – jegyezte meg gúnyosan egy férfi a kocsma ajtaja mellől. – Kíváncsi vagyok, minek, ha használni sem meri őket.

A lövész meghallotta a megjegyzést, és a beszélő felé fordult, ajkán csípős, gunyoros mosoly játszott.

– Fogadni mernék, hogy azokkal semmire sem menne itt– vetette oda halkan, hogy mindenki hallja.

Többen felnevettek. A magas férfi, aki eddig is érdeklődéssel figyelte a történéseket, most felemelte a kezét, elhallgattatva a további megjegyzéseket.

– A százdolláros ajánlatom még mindig áll – jelentette ki komolyan. – És most kicsit módosítom a feltételeket. Nem kell Dry Bottom lakójának lennie annak, aki próbálkozik. Egyetlen idegent sem zárunk ki!

A lovas tekintete ismét találkozott a lövész pillantásával. Az utóbbi diadalmasan, macskaszerű vigyorral nézett rá. Aztán a lovas megszólalt. A tömeg tiszteletteljes figyelemmel hallgatta.  

– Gondolom, azt hiszitek, hogy most egy nagy lövésztudományt láttatok – mondta egyenletes, nyugodt hangon, amelyből hiányzott minden dicsekvés. – De szerintem még nem láttatok valódi lövöldözést.

Aztán a magas, komor arcú férfihoz fordult.

– Nincs száz dollárom – mondta egyszerűen –, de meg fogom mutatni, hogyan kell csinálni.

Még mindig a nyeregben ült. A következő pillanatban azonban könnyed mozdulattal lecsúszott a lóról, és lazán a kikötőrúdhoz kötötte a póniját. 


  
 

 

MÁSODIK FEJEZET  

 

AZ IDEGEN LÖVÉSE

 

A földön állva az idegen még magasabbnak tűnt, mint a nyeregben, s széles válla és karcsú dereka erőről árulkodott. Alig lehetett több huszonöt-huszonhat évesnél. Mégis, szája körül kemény vonások húzódtak, szemében egyfajta gúnyos csillanás bujkált, előretolt álla elszántságot sugallt, s egész lényéből valami megfoghatatlan, nyers erő áradt, olyasféle, amely figyelmeztetett: ezt az embert nem tanácsos félvállról venni.

A lövész azonban láthatóan semmit sem vett észre mindebből. Az első pillantásváltásukból is hiányzott a szokványos udvariasság, s amikor a lovas most leszállt a póniról, és az utca közepe felé indult, a lövész ajka gúnyosan megrándult. Szavai lassan, szinte csúszva törtek elő belőle.

– Birkapásztor vagy, idegen?

A lovas szája elmosolyodott, de a tekintete kemény és rezzenéstelen maradt. Szeme hidegen villant, valami fagyos humorral. Nyugodtan nézte az őt sértegetőt.

A tömegben néhányan elmosolyodtak. A magas, komor arcú férfi figyelmesen követte az eseményeket. Az inzultus egyértelműen szándékos volt, s a tömegben sokan megfeszültek, mintha máris az elkerülhetetlen végkifejletre számítanának. De az idegen nem mozdult a fegyverei felé, és amikor válaszolt, a hangja olyan közömbösen csendült, mintha csupán az időjárásról beszélne.

– Azt hiszed, te vagy itt az alfahím, igaz? – mondta halkan. – De ha így is van, nem sokat mutattál belőle eddig, legalábbis ha abból indulok ki, hogy ilyen bölcs észrevételekkel próbálkozol. Meg aztán vannak, akik szerint egy emberre lőni izgalmasabb, mint egy konzervdobozra.

Hangja most már rideg éllel csendült. Enyhén előrehajolt, tekintete élesen és hidegen fúródott a lövészébe. Az utóbbi újabb gúnyos fintort eresztett meg, mire a tömeg halk derültséggel figyelte a jelenetet.

Ekkor a magas férfi előrelépett.

– Megtetted az első lépést, idegen – szólt csendesen. – Most már rajtad a sor, hogy bizonyíts.

– Igaz – bólintott az idegen. – Megmutatom, milyen az igazi lövészet. Van még egy konzervdobozotok?

Valaki berohant a „Silver Dollar”-ba, és néhány másodperc múlva már vissza is tért egy újabb paradicsomos konzervvel. Az idegen átvette, letépte róla a címkét, épp úgy, ahogy a lövész tette korábban. Aztán mosolyogva megállt az utca közepén, a dobozt jobb kezében tartva. 

Nem húzta elő a fegyverét, mint előtte a lövész, csak lazán állt, jobb kezében a konzervvel, míg balja tétlenül lógott az oldala mellett. Úgy festett, mintha nem is szándékozna lőni. A tömegben néhány arcra gúnyos mosoly ült ki. A lövész megvetően mordult egyet. 

Ekkor a konzerv hirtelen elindult a levegőbe, mintegy húsz láb magasságba hajítva az idegen jobb kezéből. A tömeg épp csak felocsúdott a mozdulatból, amikor az idegen keze villámgyorsan a jobb csípőjénél függő fegyver markolatára csapott. Döbbenettől elakadó lélegzetek kísérték, ahogy a pisztoly egy szempillantás alatt előkerült. 

A konzerv még csak az első fél méternyit ereszkedett vissza, amikor az első lövés eltalálta, hirtelen megugrasztva és újabb pörgésbe kényszerítve. Másodjára már alig kezdett esni, de a következő golyó ismét megállította a levegőben. Egy röpke szünet után újabb két lövés következett, és a konzerv újra és újra megrázkódott a találatoktól. 

Ekkor még mindig vagy három méter magasan járt, kissé távolodva az idegentől. A következő lövés oldalra taszította, vagy hat méternyit repítve. Ekkor végre zuhanni kezdett. De mielőtt elérhette volna a földet, az idegen ismét tüzelt. A konzerv hirtelen felugrott, oldalra billent, majd végül tíz méternyire tőle csapódott a földhöz, darabokra törve. 

Többen előrerohantak, hogy szemügyre vegyék a konzerv maradványait. 

– Hatszor! – kiáltotta ámulattal a magas férfi. – És csak akkor húzta elő a fegyverét, amikor már feldobta a konzervet! 

A férfi az idegenhez lépett, és félrevonta, mintha valami bizalmas ügyben akarna szót váltani vele. A tömeg lassan oszladozni kezdett, de még mindig izgatottan beszéltek az idegen kivételes fegyverforgató képességéről. Az utóbbi könnyedén fogadta a dicséreteket, arcán ismét az a halvány, gúnyos mosoly játszott. 

Amikor az utolsó bámészkodó is eltűnt a kocsmában, a magas férfi mélyen az idegen szemébe nézett. 

– Egy jó lövészt keresek – mondta komolyan. 

Az idegen elmosolyodott. 

– Azt hiszem, éppen most láttál egyet – felelte. 

A magas férfi keserű, humortalan mosollyal bólintott.

– Válogatós vagy, hogy mire kell lőni? – kérdezte halkan.

Az idegen mosolya elhalványult, ajka egyenes vonallá feszült.

– Valaha volt ilyen szokásom – felelte egyenletes hangon.

– Rossz idők jártak rád? – tudakolta a magas férfi.

– A pénz tengerében lubickolok – mondta a férfi, a szavai mögött egy csípős irónia bujkált.

A magas férfi szemei csillogtak. 

– Honnan jöttél? – kérdezte.

– Három tipped lehet – válaszolta a férfi, szemei összeszűkültek, és abban a gúnyos pillantásban tükröződött valami, amit a magas férfi már látott korábban.

A magas férfi enyhítő hangot ütött meg. 

– Nem akarok beleavatkozni a dolgaidba – mondta. – Csak azt szerettem volna megtudni, tudja-e valaki itt, hogy ki vagy.

– Ez a város nem küldött elém üdvözlő bizottságot, hogy üdvözöljön, ugye? – mosolygott a férfi.

– Valóban – mondta a magas férfi. Közelebb hajolt. – Hajlandó vagy a fegyvereidet dolgoztatni nekem havi egy százasért...? 

A férfi határozottan a magas férfi szemébe nézett.

– Nagyon ügyesen kérdezel – mondta. – Ki vagy te?

– Staffordnak hívnak – válaszolta a magas férfi. – Én vezetem a Two Diamondot, lent az Ute-nál.

A férfi pillái enyhén megcsillantak. Szemei kíváncsian keskenyedtek. – Miért van szükséged egy fegyveres emberre? – kérdezte.

– Egy rabló miatt – válaszolta a másik röviden.

A férfi mosolygott. 

– Arra gondoltál, hogy lelöveted? – kérdezte.

Stafford habozott. 

– Nos, nem – válaszolta. – Vagyis, csak akkor, ha biztos vagyok benne, hogy megtaláltam az elkövetőt. 

Bizalmasan megragadta a férfi karját. 

– Nos – magyarázta –, nem tudom pontosan, mi a helyzet. Volt egy rabló, aki előszeretettel lopkodott a csordából, de nem tudtam elég közel menni hozzá, hogy kiderítsem, ki ő. De a rablást meg kell állítanom. Küldtem Ratonba egy férfiért, akit Ned Fergusonnak hívnak, és aki Sid Tuckernél dolgozott a Lazy J-nél. Tucker már választ is küldött nekem, és azt mondta, hogy ez a férfi nagyon ügyes a rablók felkutatásában. Két hete kellett volna ideérnie a Two Diamondhoz. De nem jött, és már arra jutottam, hogy nem is jön. Ezért jöttem ide Dry Bottomba, hogy találjak valakit helyette.

– Találtál is – mosolygott a férfi.

Stafford előhúzott egy maréknyi dupla sas érmét, és a férfi tenyerébe nyomta. – Most megyek a Two Diamondhoz – mondta. – Jobb, ha vársz pár napot, hogy senkinek se tűnjön fel a dolog. Úgy gyere hozzám, mintha munkát keresnél...

Aztán elindult a kikötőrúd felé a lovához, megállt, majd visszafordult.

– Nem kérdeztem meg a neved – mosolygott.

A férfi szemei humorosan csillogtak. 

– Ferguson – mondta halkan.

Stafford szemei elkerekedtek a meglepetéstől. Aztán a jobb kezét kinyújtva, megragadta a férfiét.

– Nahát – mondta meleg hangon –, ez aztán az igazi szerencse.

Ferguson mosolygott. 

– Lehet, hogy szerencse – válaszolta. – De mielőtt dolgozni kezdek neked, tisztázzunk valamit. Én tudok lőni – folytatta, egyenesen Stafford szemébe nézve –, de nem fogok csak úgy lődözni emberekre ok nélkül. Hajlandó vagyok megpróbálni kideríteni, ki a rabló, de nem fogom lelőni, hacsak, nem kezd el engem túlságosan szorongatni.

– Ebben egyetértek – válaszolta Stafford.

Újra megfordult, és hátranézett. – Biztos, hogy eljössz? – kérdezte.

– Ott leszek holnapután – mondta Ferguson.

Aztán megfordult, és bement a „Silver Dollar”-ba. Stafford pedig felült a lovára, és gyors léptekkel elvágtatott a városból. 


 

 

HARMADIK FEJEZET 

 

KUNYHÓ A SÍKON

 

Eljött a nap, amelyet Ferguson kitűzött a Two Diamond Ranch-re való érkezésére, és szavaihoz tartotta is magát. Három órával Dry Bottomból való indulás után rátalált az Ute ösvényre, ahol lovával vágtatott a folyót kísérő gyertyánok között. Egy elbűvölő terület volt az, amelyen át haladt. Hatalmas távolságok földje, szikrázó napsütés, kék ég és tiszta, friss levegő. A távolban hegyek emelkedtek, hóval borított csúcsaik a felhők fölött magasodtak, mint kopasz sziklatornyok a tenger nyugodt szintje fölött. A hegyek felett úszott a nap, alsó pereme lassan eltűnt a csúcsok mögött, széles fehér fénynyalábokat szórva, amelyek hamarosan elhalványultak, ahogy a színek egy álomszerű ködbe vegyültek, és egy fátyolként takarták el a fényt.

Ferguson tekintete elkalandozott az ösvényről a vörös sziklákra, melyek a folyó mentén sorakoztak. Ismerte ezt a világot, nem volt semmi újdonság számára. Ismerte a lávamezőket, melyek szürke és halott színben emelkedtek a hegység lába alatt, ismerte azokat a groteszk sziklaformákat, melyek egy titokzatos múltat sejtettek. A természet nem változtatta meg az arcát. A széles síkságokon ott voltak a sárgás vonalak, amelyek a szappanfű jelenlétét jelezték, a sötét vonalak, melyek a meszkitófákat árulták el, a sacaton-fű övezetek, amelyek a kis szurdokokat jelölték. Aztán ott voltak a barrancák, a száraz területek, ahol zsálya és kaktusz nőtt. Kígyózó octillák szabdalták a tájat, és a szúrós yuccák kísérték örökzölden.

Ferguson fáradt tekintettel nézte ezt a világot. Hosszú ideig élt már itt, és a táj nem változott. Soha nem fog változni. Itt semmi sem változott, csak az emberek.

De ő maga sem változott. Huszonhét év ezen a vidéken hosszú idő, hiszen itt az életet nem kor szerint mérik, hanem tapasztalatok alapján. Ha visszatekintett az évekre, látta, hogy ma is úgy él, mint tavaly, mint az elmúlt évtizedekben. Kemény életet, aminek azért megvannak a maga előnyei is.

A Two Diamond Ranch-re való érkezése csupán egy újabb olyan esemény volt, amely a következő évben megszakította az élet monotóniáját számára. Némi sikert aratott egy marhatolvaj banda feloszlatásában, amely elviselhetetlenné tette Sid Tucker, a munkáltatója életét, majd azután felajánlotta őt Staffordnak. A magas fizetés ígérete vonzó volt, így eljött. Nem számított arra, hogy bármi meglepő is történne majd. Amikor a Dry Bottomban folytatott beszélgetésük során rájött, hogy a magas férfi az, akinek dolgoznia kell, ő maga is meglepődött. De nem fedte fel meglepetését. A tapasztalat és a férfiakkal való társalgás, akik igyekeztek érzelmeiket elrejteni, megtanította neki az önuralom fontosságát, amikor mások társaságában volt.

De most egyedül volt, hogy az érzelmeit teljesen szabadjára engedje. Nem volt ott senki, aki láthatta volna, nem volt ott senki, aki hallhatta volna, és a csend, valamint a távolságok, a hatalmas, úszó kék ég semmit sem árultak el.

Stafford döntése, hogy eljöjjön Dry Bottomba egy fegyverforgatóért, nem kevésbé zavarba ejtette. Nyilvánvalóan a Two Diamond intézője elhatározta, hogy végez a korábban említett rablóval. Olyan embert keresett, aki képes „lőni”, mondta. Ferguson ezt úgy értelmezte, hogy olyan fegyverforgatót keres, aki nem habozik megölni bárkit, akit megneveznek neki, akár ártatlan, akár bűnös. Már volt némi tapasztalata a lelkiismeretlen farmintézőkkel, és nem igazán rajongott értük. Ezért a mai lovaglás során többször is gúnyosan legörbült a szája.

Ahogy áthaladt a széles tisztáson a nyárfák között, elgondolkodott egy dolgon, ami nem hagyta nyugodni, amióta elfogadta Stafford ajánlatát.

– Miért – mondta, miközben lazán ült a nyeregben –, akarja azt, hogy fegyverforgató váljon belőlem. De úgy hiszem, nem fogok lelőni senkit, hacsak nem vagyok elég biztos benne, hogy amaz, engem akarna megölni. – A szája ironikusan megrándult. – Kíváncsi vagyok, mit gondolnának a Lazy J legényei, ha megtudnák, hogy valaki megpróbál pisztolyhőst csinálni a régi főnökükből. Szerintem azt hinnék, hogy annak a srácnak elment az esze. De végigcsinálom. Nem lovagoltam le száz mérföldet csak azért, hogy megnézzem azt a fickót, aki felbérelt. Ez egy érdekes munka lesz. És amikor visszamegyek a Lazy J-be…

A póni megbotlott. De ez nem a póni hibája volt. Fergusoné sem. A póni tapasztalt volt, a ferde szemek mögött egy egész világnyi lovas bölcsesség rejlett, amely sok nehéz helyzetből kimentette őt és gazdáját. És Ferguson, aki egész életében lovagolt, nem is tudta volna, mit kezdene nélküle.

Az ok, egy prérikutya-lyuk volt, amit egy összegubancolódott mesquite bokor rejtett el. Ferguson előre lendült, megpróbálta elkapni a nyerget, de nem sikerült, és fejjel előre kiesett a nyeregből, teljesen átfordult, de lábra érkezett. Egy pillanatra megállt, de a lendület túl nagy volt, és az esés közben egy fájdalom futott végig a jobb bokáján, és torz grimaszt hozott az arcára. Felállt, majd egy sima sziklához ugrált, ahol a pónija most nyugodtan legelészett, mintha mi sem történt volna.

Ferguson levette a csizmáját, és gyorsan megvizsgálta a bokáját. Sajgott, de nem tűnt töröttnek. Úgy látta, hogy talán meg is van dagadva. Óvatosan megdörzsölte, remélve, hogy csillapíthatja a fájdalmat. A gyapjú zokni azonban megnehezítette a masszírozást, így azt is lehúzta.

Pár percig próbálkozott, de nem sok sikerrel. Végül meggyőződött róla, hogy elég komoly rándulás lehet, és felnézett, morcosan. A pónija érdeklődve pillantott rá, és ő hirtelen elmosolyodott a helyzet humorán.

– Nincs jogod olyan ártatlanul nézni, mint valami jámbor teremtés – mondta neki. – Ha jobban figyeltél volna, nem botlasz bele egy átkozott prérikutya-lyukba.

A póni lassan elmozdult tőle, és ő mosolyogva nézett utána, megjegyezve:

– Talán, ha az én gondolataim se kalandoznak el, akkor se történik ez meg. De hát ezt te is tudod, Mustard. Te azért eléggé okos állat vagy.

Az állat most már kissé távolabb volt a sziklától, amelyen ő ült. Ferguson felállt, és a fájdalmas lábával, egy lábon ugrálva elindult feléje, a csizmáját a kezében tartva. Eszébe jutott, hogy talán mezítláb is lovagolhatna. A Two Diamondnál biztosan talál majd valami kenőcsöt, ami egy kötés segítségével sokat segíthet a gyógyulásban, és…

Ekkor elhaladt egy mesquite bokor mellett. Csizmátlan lába nagy ívben lendült. Egy figyelmeztető zörej, majd egy éles, lapos barna fej villant fel.

Ferguson megdermedt a váratlan pillanattól, szinte elvesztette az egyensúlyát a történés hirtelensége miatt. Még mindig a csizmát tartotta a kezében, és szorosabban markolta. Akaratlanul felemelte, mintha azt akarná elhajítani a ravasz ellenség felé. De nem tette. A karja lecsuklott, és az arca lassan elsápadt. Zavartan és értetlenül bámulta a kígyó tekergő formáját, ahogy hangtalanul csúszott el a zöld fű között.

Valahogy sosem gondolt arra, hogy egy csörgőkígyó megmarhatja. Olyan sokat látott belőlük, hogy már csak céltáblaként tekintett rájuk, hogy gyakorolhasson, ha úgy érezte, szüksége van rá. És most mégis megmarta egy. Az esemény valóságtalansága meglepte. Körbenézett a néma dombokon, a hegyek felett úszó napon, és a hatalmas, végtelen égbolton, ami a feje fölött tátongott. A hegyek, az ég és a nap mind valószerűtlennek tűntek. Olyan volt, mintha hirtelen egy álomvilágba csöppent volna.

De aztán a helyzet súlya teljes erővel szakadt rá, és ismét visszatért a valóságba. Lenézett a lábára. A bokája mellett apró, tűhegyes seb éktelenkedett. Vékony vércsík szivárgott belőle. Egy pillanatra megfeledkezett a kificamodott bokája okozta fájdalomról, mindkét lábára ránehezedett, teste megfeszült, arca elvörösödött a hirtelen rátörő, perzselő dühtől. Öklét megfeszítve rázta az eltűnő kígyó felé.

– Te átkozott alattomos dög! – kiáltotta élesen.

Abban a pillanatban kirántotta nehéz revolverét, és suhintott vele a feje fölött. A lövés robaja nyomán hirtelen suhogás támadt a fű között. Odaugrált közelebb, és három golyót eresztett a tekergő barna testbe. Aztán föléje tornyosult, fogai kivillantak egy vad, állatias vicsorban.

– Te már senkit sem marsz meg többé! Átkozott! – üvöltötte.

Ahogy a dühkitörése értelmetlensége megütköztette, elvörösödött, és lehajtotta a fejét. Lassanként elhalt arcáról a pánik kifejezése, helyére keserű mosoly kúszott. Ritkán engedte meg magának, hogy az érzelmei ennyire a felszínre törjenek. De a kígyó támadásának váratlansága, a meglepetés ereje, az a nyomasztó tény, hogy messze van minden segítségtől, és az élete veszélyben forog, mindez megtépázta önuralmát. És mégis, a mosolya jelezte, hogy még mindig ura önmagának.

Módszeresen visszabicegett a sziklához, ahol korábban ült. Lerántotta a kabátját, majd egy mozdulattal letépte a gyapjúinge ujját. A leszakított anyagot összecsavarta, durva kötelet formálva belőle, és lazán a bokája fölé kötötte. Aztán a kését a kötés alá szúrta, és lassan tekerni kezdte, míg a fájdalom könnyeket nem csalt a szemébe. Végül úgy rögzítette a kést, hogy a markolatát a kötés alá szorította. Mozdulatai kimértek, mégis biztosak voltak. Néhány perc múlva odabotorkált a pónijához, és felküzdötte magát a nyeregbe.

Látott már csörgőkígyó-marta férfiakat, és látott meghalni is közülük. Tudta, hogy ha fél órán belül nem jut segítséghez, minden további kísérlet hiábavaló lesz. Fél óra múltán a méreg már annyira elhatalmasodik rajta, hogy az itteni emberek által ismert ellenszerek aligha segíthetnek rajta.

Dry Bottomban érdeklődve megtudta, hogy a Two Diamond Ranch innen majdnem harminc mérföldnyire fekszik. Ha eddig nagyjából nyolc mérföldet tett meg óránként, akkor huszonnégy mérföldnyit haladt. Ez azt jelentette, hogy még hat mérföld volt hátra. És nem volt reménye rá, hogy ezt a távolságot időben megtegye.

Ajka szoros vonallá feszült, komoran meredt a távolban sötétlő dombtetőre. Azt mondták neki Dry Bottomban, hogy a Two Diamond valahol ezek alatt a hegyek alatt, egy hatalmas medencében fekszik.

– Úgy tűnik, mégsem jutok el oda – mondta félhangosan.

De mégis folytatta a lovaglást, szilárdan tartva magát – mert látott már olyanokat, akiket csörgőkígyó mart meg, és elveszítették az önuralmukat. Az ő látványuk nem volt szép. Tudta, hogy most a nyugalmon múlik minden. Valahol hallotta, hogy ha az ember a harapás utáni első percekben túlságosan megerőlteti magát, a méreg annál gyorsabban áramlik szét a testében. Ezért egyenletes tempóban haladt, gondosan kerülve a durva terepet, mégis igyekezve a lehető legközelebb maradni az ösvényhez.

– Ha nem egy gyémánthátú csörgőkígyó lett volna... és nem egy ekkora dög... talán elég lenne ez a kötés, hogy kijátsszam a mérget. – dünnyögte maga elé. – De úgy érzem, most nekem befellegzett.

Szeme egy pillanatra vadul villant fel.

– De én is elintéztem őt – morogta. – Azt hitte, hogy csak úgy eliszkolhat, miután belém mélyesztette a fogait.

Szeme hirtelen megragadta a nyugati égbolton izzó sáfrányszínű fényt. Keserű humorral felnevetett.

– Azt mondják, a kígyó nem pusztul el napnyugta előtt, akármilyen sérülés is érte. Ha ez igaz, és én nem jutok el oda, ahol segítséget kaphatok, úgy fest, ő meg én fej fej mellett versenyzünk, ki megy el előbb.

Röviddel később megállította Mustardot. Egyenes háttal ült a nyeregben, tekintetét egy magas nyárfára szegezve, amely az ösvény közelében emelkedett. Szíve vadul kalapált, és bár minden erejével próbált úrrá lenni a testén, érezte, hogy egyik oldalról a másikra imbolyog. Sokszor látott már csörgőkígyót ugyanígy imbolyogni. Lapos, rút feje a testéből képzett tekercsek fölé magasodva, villás nyelve ki-kicsapott, mérgező szemei villogtak, miközben a teste fölfelé emelkedő része kecses hullámzásba kezdett. Igen, kecses – mert bármennyire is visszataszító volt a látvány, a mozgásában volt valami hátborzongatóan könnyed, egyfajta csúszós, sikló lendület, amely tartalék erőt sejtetett, elfojtott energiát sugallt.

Sokszor bámulta már őket így, megbabonázva a mozdulataik eleganciájától, és most, ahogy a nyeregben dülöngélt, hirtelen az a különös gondolat fészkelte be magát az elméjébe: vajon egy kígyómarás hatása lehet-e olyan erős, hogy az áldozata öntudatlanul is utánozza a kígyót? Amikor ez az eszement gondolat átvillant rajta, hangosan felnevetett, majd sarkantyúját élesen belenyomta Mustard oldalába, és továbblovagolt a nyárfa mellett, amelyet addig mereven bámult.

– A pokolba is! – mordult fel, ahogy elhaladt mellette. – Micsoda bolond ötlet.

De nem tudta kiverni a fejéből ezt az „ötletet”, és alig öt perccel később, amikor újra megpróbált szilárdan ülni a nyeregben, érezte, hogy az ingása egyre erősebb. Mintha maga a nyereg is himbálózna vele együtt, és hiába nyomta be jó lábát szorosan a kengyelbe, nem tudta megállítani a ringató mozgást.

– Lehet nem jutok messzire – mondta ki végül, felismerve, hogy a méreg már a véráramába került, és hamarosan teljes erővel tombolni fog benne –, de amíg bírom, megyek tovább. Nem akarom, hogy az a rohadt csörgőkígyó azt higgye, ilyen könnyen feladtam.
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